E.B.Pybanora (Munck, benapycs)

COLMAJIbHBIA CTATYC KAK COLMOJIMHI BUCTAYECKUH
MAPKEP Y KAK KATEI'OPHS JIEKCHUYECKOU CEMAHTUKY
(Ha Marepuasie 300MOPGhH3MOB CAEHIA HTTMICKOIO A3bIKA)

Cospemennoe odLIecTBO npeacTaniAeT coboH rereporennoe oGpasopanue,
B KOTOPOM B3aUMOACHCTBYIOT MHIAHBHIEL, NPHHAIICKANINE Pa3iAYHBIM
COLMANBHEIM, COHHATbHO-TIPOPECCHOHATFHBIM, BO3DACTHBIM, STHHYECKHM . H
IpyrHM odmHocTaM. Kaxmpiii genosex B obmiecTBe 06Haiaet - ONPeacICHHBIM
colmanmeHeM cTarycoM. ConuanbHbBiH Craryc — 3TO KOMIUIEKC COLMATBHBIX M
COLMANBHO-AEMOTPadHIECKIX IPH3HAKOB, XaDAKTEPHUIYIOIIHX Ye0BEKA,

Xota yueHsle CHPaBEATMBO OTPHMIAIOT HATHUHE HM30Mopdm3IMa Mexay
COIMATPHOH CIPYKTYpOoH oOImecTsa M COUMANBHON CTPyXTYpOHM 93bIKa, OHH
NPH3HAIOT (DAKT OTPaKEHHA, BO3IMOKHO HE BCErAA MNPSAMOLG, COMHAIBHBIX
pazauuuii, T.¢. COIMANBHOTO CTaTyCa, B CHCTEMC S3BIKOBBLIX |\PasHOBHIHOCTEH. B
GHTJIOTOBOPAIIEM OOIISCTBE TAKMMM PA3HOBHAHOCTAMH SBNSTOTCS JIMTEPATYPHBIH
S3BIK, TEPPHTOPUATILHEIC THANCKTH H apeaibHbie BAPDMAHTHI aHMIHHCKOTO S3BIKA, 4
Taxke obimud U cneuuanbHbli cieHr. Habnionenus 3a BepOanbHEM NOBEAEHHEM
npeacTaBuTeled pasHBIX COLMANBHEIX OOWIHOCTEH MO3RONAIOT JIMHTBHCTAM
BBLACNATE CTATyCHBIC HMHICKCH, CBOHCTBEHHBIE pEUM MYMKYHH M JKCHIUHH.
B3poCABIX ¥ JAeredt, o6pa3oBaHHBIX M MeHee o0paloBaHHBIX JIcAei, adpo-
aMEPUKAHIEB ¥ APYIMX PACOBHIX TPYMIL HACSIICHUA, IPEACTaBMTENCH Pa3AUUHBIX
CYOKyabTYp (KPHUMMHATBHBIX, NPOdECCHOHANBHBIX, MOTONCKHBIX M T.IL). Tak,
HCIIONb30BAHHE CHELMATbHOTO C7eHra, KOTOphi#, Oyaydd HelMTepaTypHOH
fnoacucTeMON  HalHOHANBHOLO|S A3BIKa, KAk  npaBuao,  ofecneyuBaer
KOMMYHUKATHEHBIE TOTPeOHOCTH COLMANbHO-OTPAHUYEHHBIX TPYIHI  JIOHEH.
ABJIACTCA WHIMKATOPOM +\CONMANBHOIO ClaTyca, CBOETO pPOJAA  «A3BIKOBBIM
NacHOpPTOM» TOBOPALUErO;, YKA3HIBAIOIIAM Ha €r0 HpO(IeCCHIO, POA 32HATHIL
yRIeuerMs. belycneBHO, Ha Hally De4Yb OKa3blBAIOT BIHAHHE M ITapAMETPHi
pedeBod cuTyanmy. TeMm HE MeHee, COIHAnbHad XapakTepPHCTHKA YEjIOBEKa B
GONbUIHHCTBE €/IyUacB BEIXOXAT Ha NEpEJHUM TUIaH.

Msuorue  juTepaTypHsE  CJI0BAa, TO-Da3sHOMY  IIEPEOCMBICIICHHBIE
COLIMATBHEIMH TPYIINAMU ¥ YTIOTPeONACMBIe UMH B OTJIHUHBIX 3HAUEHAAX, MOTYT, C
OJTHOH\CTOPOHBI, CITY/KHTh B KaueCTBE CTATYCHBIX MHAEKCOB (B TOM Ciydae, €CilE
BaM- ‘3HAKOMBI HIOAHCHI JAHHOH A3BIKOBOH HOJACHCTEMBI), & C APYTOH CTOPOHSL
W TPYAHATH HOHUMAaHHE M J2)Ke BBOANTH B 3a0/myKacHue (€C/IH BH HE ABIALTECH
HOCHICNEeM IAHHOM A3BIKOBONW moacmcTems!). Hampumep, B cioso birch adpo-
aMepHKAHITEl BKIAbIBAIOT HOMOKHTENBHOE 3HAYCHEE, IOITOMY, KOTZia B OKTa0pe
2000 rosa Bemyum# carmpmueckod mporpaMMsr “Have I Got News For You™
P BmakByA Ha3Bai 3THM CHOBOM KODOJEBY, W JIENl0 BBIHECTH Ha PAacCMOTPEHME
KOMUCCHE 1O BbipaloTKe M cOOMONeHHI0 HOPM Ha OpDUTAHCKOM TENEBUACHUH, TC
KOMHCCHA IIOCTAHOBHMJA: TaK MOXKHO HA3bIBATh HaXe KODPOAEBY. bbiio
odpmmansdo mpm3HaHo, uto B Black English 310 cioBo mo orsomenmio k
KeHIIMHE He TOMBKO AONMYCTHMO, HO Nae MMeeT OR00pHTEeNbHBLIHA OTTEHOK /2/.
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HeobxomiMo yuMTBIBATB, HYIO NPH HEPEXOAe JEKCeMbl M3  OJHOM
TOACHCTEMHE B APYTYIO KPOME H3MEHEHHH B OICHOUHOM KOMIIOHEHTE, MOLYT
IPOMCXOAUTh H3MCHEHHA 3HAUCHMA B wesaoMm. IIpu 5ToM maHHBIE poLECC YacTo
\apaKTepH3yetcd DeXyuHpoBaHHeM [H((depeHIManbHBIX CeM, OTpaKaiOHIHX
ACXONHOE 3HAUEHHME C/I0BA, ¥ AaxKTyanusauued MOTeHUuajbHBIX ceM. Tak Kak
‘aCCOLMATHBHOE IIOJIe BOKPYT #[pa TEpPBHYHOTO 3HAYEHHS  OTIHYALTCA
'MHOrooGpasHeM BHI3BIBAEMBIX aCCOUMALMIA, TO B DA3HBIX MOACHCTEMAX S3BIKA
¢0B0 TIpHOOpeTaeT crnelmduUeckoe 3HAUEHUE, OTNHUYHOE OT JIMTEPAaTyPHOTO M
OPHHATOTO HOCHTCAAMH A3bIKAa APYTHMX COUMANBHBIX TPYyIN: cat — ‘a gossip’, ‘a
woman, esp. a spiteful and malicious one’ B ofmem cnenre; ‘illicitly distilled
whisky’ B obuiem cierre B CIIA; ‘a jazz musician’, ‘a jazz fan’, ‘a person,usu.
male’ B s3blke adpo-amepuxanues, ‘the grade C’ y CTYACHTOB KOJUICAKA,
‘metcathinone’ B A3bIKe HAPKOMAHOB; B aBCTPAIMICKOM BApHAHTE aHTIAACKOTO ‘a
weakling’ B THOpeMHOM Xaprose, ‘a player who cannot take the rough-and-tumble
of the game’ 3 criopte /1/.

Kpome  Toro, 4ro  CcOIMampHBIR  CTAaTyCc  BBICTYMAeT  Kax
COLMONMHIBUCTHYCCKHH MapKep, MOXKHO TOBOPHTH O HeM, X aK O KATEropHMH
AEXCHUYECKOM  cemaHtmkM /3/, B 3HauCHMW ~ MHOTHX  CICHTH3MOB,
XapaKTePH3YIOIUX YeIOBEKa, COREPKHTCA YKa3aHHe HA\ero BO3pacT, 3STHHUECKYIO
NPHUEAUIEKHOCTh, TPOQEcCHI0 H pOJ 3aHATHH, , TWOICXKEHHE, 3aHMUMAEMOS B
obnIecTBe, TO €CTh HA COLMANBHBIM CTaTyC 4YeloBeka. [Ipu3HAaK COLHUATBHOTO
CTaTyca SABIAETCA M KOMIIOHEHTOM 3HAUCHHS 300MOpGH3MOB, KOTODHIE B CIEHTS
HCHOMB3YIOTCSA B KAUECTBE 3THHYECKUX MHBEKTHBOB (frog ‘a Frenchman’, maggot
‘a White person (US Black)’, ape ‘a Black person’, bear ‘a Russian’), a Taike
COLIMATIBHO-TPYNTIOBRIX HHBEKTHBOB, Hambonee APKUMH NIpPHMEpaMH KOTOPbIX
SBISEOTCS  300MOPMOH3MBL  KpHMuHANBHON CyOKyneTYpH (barracuda ‘a violent,
aggressive criminal’, animal, \pig , bloodhound ‘a policeman’). Cpeau
300MOPJH3IMOB CIIEHI'a OTMEYAOTCA H TaKHe, KOTODHIE CIyaT /11 HaHMEHOBaH A
JEOEH TI0 COLMANBbHOMY CTaTyCy Boobmie (big dog with the brass, big fish, boss
dog ‘an important person™),

Taxum 06pa3zom, 'COLMANEHBIA CTAaTYC YEIOBEKA BEIPAKAETCHA HE TCIBKO B
€ro MaHepe MOBeeHUS,; OJEXKAE, CTHIC JKH3HH, HO H B IPOHECCE KOMMYHHKALIMH,
HPEIOYTHTEALHOM HCTIONB30BAHHY IMTEPATYPHOTO A3blKA MIH CJI€HTa ¥ €ro
pasHoBuanootel. KpoMe TOTO, COLMANBHBIA CTAaTyC IpOABIAEICS HE TONBKO B
BHIOOpE T&X. W/ HMHBIX A3bIKOBHIX CPEACTB, HO H KaK KaTCrOPHs JIEKCHUESCKOH
CEMaHTHKH, KOTOpas packphiBaeT Habop CTaTyCHBIX IIPH3HAKOB (WOJ, BO3PAcCT,
npodiecCHio, poj 3aHATHH, 0OMIECTBEHHOE TOMOXEHUE H T.1L.).
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